Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.

Saskaņā ar Juridiskās apakškomisijas apstiprināto terminu sarakstu Eiropas Kopienu normatīvais akts Regulation latviski atveidojams kā regula. Atsaucēs uz iepriekš tulkotajiem normatīvajiem aktiem termins nolikums lasāms kā regula.
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Komisijas 1971. gada 16. jūlija Regula (EEK) Nr. 1523/71 par saziņu starp dalībvalstīm un Komisiju jautājumos attiecībā uz liniem un kaņepēm
EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,

ņemot vērā Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līgumu; 

ņemot vērā Padomes 1970. gada 29. jūnija Regulu (EEK) Nr. 1308/701 par linu un kaņepju tirgus kopēju organizāciju un jo īpaši tās 10. pantu; 

tā kā, lai nodrošinātu linu un kaņepju tirgus labu pārvaldību, dalībvalstīm būtu jāinformē Komisija par Regulā (EEK) Nr. 1308/70 paredzēto pasākumu darbību; tā kā šā iemesla dēļ dalībvalstīm būtu regulāri Komisijai jādara zināma noteikta informācija par linu un kaņepju ražošanu, tirgus situāciju un tirdzniecības modeli; tā kā šajā sakarā būtu jāprasa, lai šķiedras ražotāji un tirgotāji dalībvalstīm sniedz noteiktu informāciju; 

tā kā šajā regulā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Linu un kaņepju nozares pārvaldības komitejas atzinumu, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU:

1. pants

Saistībā ar palīdzību, ko paredz Regulas (EEK) Nr. 1308/70 4. panta 1. punkts, dalībvalstis dara zināmu Komisijai: 

1. Otrajā mēnesī pēc tam, kad attiecībā uz tirdzniecības gadu noteikts termiņš apsēto platību paziņošanai, informāciju par platību, kur audzē galvenokārt šķiedras linus, platību, kur audzē galvenokārt sēklas linus, un kaņepju audzēšanas platību, kas deklarētas kā apsētas platības. 

2. Otrajā mēnesī pēc tam, kad attiecībā uz katru tirdzniecības gadu ir noteikts termiņš, lai pieteiktos uz palīdzību, informāciju par platību, kur audzē galvenokārt šķiedras linus, platību, kur audzē galvenokārt sēklas linus, un kaņepju audzēšanas platību, kas ir platības, attiecībā uz kurām ir lūgta palīdzība.

3. Ne vēlāk kā katra gada 31. martā ziņojumu attiecībā uz kārtējo tirdzniecības gadu un, vajadzības gadījumā, arī attiecībā uz iepriekšējiem ražas gadiem, par kuriem vēl nav darīta zināma galīgā informācija, sadalot platības, kur audzē galvenokārt šķiedras linus, platības, kur audzē galvenokārt sēklas linus, un kaņepju audzēšanas platības kā platības, attiecībā uz kurām:

a) ir apstiprinātas tiesības saņemt palīdzību; 

b) vēl nav apstiprinātas tiesības saņemt palīdzību; 

c) palīdzība ir samaksāta. 

2. pants

Dalībvalstis ne vēlāk kā katra tirdzniecības gada trešā mēneša beigās dara zināmu Komisijai:

a) attiecībā uz liniem, ko audzē galvenokārt šķiedras iegūšanai, no pēdējās ražas aprēķināto vidējo salmiņu, šķiedras un sēklas ieguvi no hektāra; 

b) attiecībā uz liniem, ko audzē galvenokārt sēklas iegūšanai,  no pēdējās ražas aprēķināto vidējo sēklas ieguvi no hektāra; 

c) attiecībā uz kaņepēm papīra ražošanai, no pēdējās ražas aprēķināto vidējo salmiņu ieguvi no hektāra; 

d) attiecībā uz šķiedras kaņepēm, no pēdējās ražas aprēķināto vidējo salmiņu, šķiedras un sēklas  ieguvi no hektāra; 

e) Kopienas izcelsmes salmiņu daudzumu, kas iegūts no liniem, kurus audzē galvenokārt šķiedras iegūšanai un kuri bija uzglabāšanā iepriekšējā tirdzniecības gada beigās. 

3. pants

1. Linu un kaņepju šķiedras ražotāji un tirgotāji informē dalībvalstis par Kopienas izcelsmes šķiedras daudzumu, kas pie tiem atrodas katra mēneša beigās.

2. Dalībvalstis ne vēlāk kā katra mēneša piecpadsmitajā datumā Komisijai dara zināmu Kopienas izcelsmes šķiedras daudzumu, kas tika uzglabāta iepriekšējā mēneša beigās.

4. pants

Dalībvalstis ne vēlāk kā katra mēneša piecpadsmitajā dienā un attiecībā uz iepriekšējo mēnesi Komisijai dara zināmas Kopienas izcelsmes linu un kaņepju šķiedras un linu sēklu, kuras tirgum ir visraksturīgākās, vidējās ražošanas posma cenas attiecībā uz kvalitāti. 

5. pants

Piemērojot Regulas (EEK) Nr. 1308/70 5. pantu, dalībvalstis ne vēlāk kā katra mēneša piecpadsmitajā dienā dara Komisijai zināmu šķiedras daudzumu: 

- attiecībā uz kuru iepriekšējā mēnesī ir noslēgti glabāšanas līgumi,

- attiecībā uz kuru glabāšanas līgumu termiņš iepriekšējā mēnesī ir beidzies,

- attiecībā uz kuru glabāšanas līgumi bija spēkā iepriekšējā mēneša beigās. 

6. pants

Ievērojot Regulas (EEK) Nr. 1308/70 8. panta 1. punktu, dalībvalstis tūlīt Komisijai dara zināmu visa veida informāciju, kas ir būtiska situācijas novērtēšanai. 

7. pants

Šī regula stājas spēkā trešajā dienā pēc tās publicēšanas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī”.

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Briselē, 1971. gada 16. jūlijā


Komisijas vārdā —

priekšsēdētājs

Franco M. MALFATTI
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